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ABSTRACT

The present study attempts to give a detailed analysis of the so-called al-'Asmaa’ al-
Mawsuulah in Modern Standard Arabic from the point of view of N. Chomsky's
Transformational-Generative Theory. The research shows that forms like al-'alladii, allatii,
allagiina, etc. are not the same kind of constituent in deep structures as they are in surface
structures. They are, in fact, generated through the application of the article transformation
and the noun segment deletion transformation. As articles, al-'Asmaa’ al-Mawsuulah are
really a special form of the definite article -al.
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1. Introduction

Despite the wealth of literature written on al-'Asmaa’ al-Mawsuulah? in discussions of
Modern Standard Arabic (MSA) syntax, it is felt that these forms have traditionally been
treated at a somewhat superficial level. It might be profitable, therefore, to furnish the reader
with a description of this class of forms from a modern point of view. To be more specific,
the discussion will be based on the theory of Transformational Generative Grammar. Before
embarking on this discussion, however, an outline of the treatment of these forms according
to Arab grammarians will be provided below.

2. Outline

Ism al-Mawsuul (literally the name of what is joined) in MSA is not a separate part of
speech;® it is a member of the Noun Class.* Our traditional lore about MSA grammar
recognizes two kinds of' Ism al-Mawsuul, namely, the kaass (specific) and the mustarak
(common).

2.1 al-Mawsuul al-kaass (The Specific Relative Pronoun)

The specific kind distinguishes the entity envisaged in respect of gender (masculine or
feminine), number (singular, dual or plural) and, in certain instances, (nominative,
accusative or genitive). The pronoun is marked with the feature [+nominative] if it refers to
the subject of the matrix, [+accusative] if it refers to its object and [+genitive] if the
antecedent® is genitive.® The basic forms are alladii for the masculine and allatii for the
feminine. Thus, we have:’

Masculine Feminine
alladii  (sg./nom., acc. and gen.) allatii (sg. and pl./three cases)
alladaani (dual/nom) allataani (dual/nom.)
alladayni (dual/acc. and gen.) allatayni (dual/acc. and gen.)
alladiina (pl./nom., acc. and gen.) allaa'ii® (pl./three cases)
Examples:

1a) jaa'a l-waladu® allagii'® najaha fi I-imtihaani

=The boy who succeeded in the examination came.
1b) gaabaltu I-walada alladii najaha fi I-imtihaani

= | met the boy who succeeded in the examination.

1c) marartu bi-l-waladi alladii najaha fi I-imtihaani

= | passed by the boy who succeeded in the examination.
2a) jaa'ati' |-bintu allatii najahat fi l-imtihaani

= The girl who succeeded in the examination came.

2b) gaabaltu |-binta allatii najahat fi I-imtihaani

= | met the girl who succeeded in the examination.
2c¢) marartu bi-I-binti allatii najahat fi I-imtihaani

= | passed by the girl who succeeded in the examination.

3a) al-kutubu allatii ista®artuhaa mina I-maktabati mufiidatun
= The books that I borrowed from the library are useful.

3b) gara'tu I-kutuba allatii ista‘artuhaa mina I-maktabati
= | read the books that | borrowed from the library.

3c) marartu bi-1-gaabaati allatii iltahamatha n-niiraanu
= | passed by the forests that were destroyed by fire.




4a) jaa'a r-rajulaani alladaani darabtuhumaa =The (two) men whom | hit came.

4b) gaabal-tu r-rajulayni alladayni darabtuhumaa =I met the (two) men whom | hit.

4c¢) marar-tu bi-r-rajulayni alladayni darabtuhumaa = | passed by the (two) men whom | hit.
5a) jaa‘ati I-bintaani allataani najahataa =The two girls who succeeded came.

5b) gaabal-tu I-bintayni allatayni najahataa =l met the two girls who succeeded.

5c¢) marar-tu bi-l-bintayni allatayni najahataa =1 passed by the two gils who succeeded.

6a) haa'ulaa'i humu r-rijaalu alladiina hadar-u I-mu'tamara
=These are the men who attended the conference.

6b) gaabqltu r-rijaala alladiina hadar-u I-mu'tamara
=I met the men who attended the conference.

6¢) haadaa huwa manzilu r-rijaali alladiina hadar-u I-mu'tamara
=This is the house of the men who attended the conference.

7a) jaa'ati I-mu‘allimaatu allaa'ii kurrimna li-'amaanatihinna
=The teahers (pl., fem.) who were rewarded for their honesty came.

7b) gaabaltu I-mu‘allimaati allaa'ii kurrimna li-'amaanatihinna
=I met the teachers (pl., fem.) who were rewarded for their honesty.

7¢) sallamtu “ala I-mu‘allimaati allaa'ii kurrimna li-'amaanatihinna
=I saluted the teachers (pl., fem.) who were rewarded for their honesty.

Furthermore, the specific Ism al-Maguul in its singular form, alladii, does not distinguish
between a personal [+human] and a non-personal [-human], apart from the fact that the
items marked for plurality - alladiina and allaa'ii - refer only to persons. Hence alladii
‘absar-tu-hu (*that | have seen him/it =that | have seen), for example, covers the (male)
person whom | have seen and the (masculine) thing which/that | have seen. The feminine
singular form allatii refers to items marked with the features [+plurality], [xmasculine] and
[-human], e.g. al-kutubu allatii (the books which/that), al-gifaru allatii (the cats which/that).
The lexical entries for the relative pronouns under discussion may roughly be represented as
follows:

alladii allatii allatii
(8a) +pronoun (8b) +pronoun ©) +pronoun
+masculine +feminine +feminine
+singular +singular +plural
+human +human -human
(102)  ralladaani 7] (100) [alladayni | (100) [j1ataani | C°P [allatayni "]
+pronoun +pronoun +pronoun
. . +pronoun .
+masculine +masculine . +feminine
+feminine
+dual +dual +dual +dual
+nominative i I + i
+human raccusative +nominative raccusative
= ] genitive +human g
+human — +human




(11a) |alladiina @) [ allaa'ii
+ pronoun +pronoun
+masculine +feminine
+plural +plural
+human +nominative
+accusative
+genitive
+human

2.2 al-Mawsuul al-Mustarak (The Common Relative Pronoun)

The term al-mawsuul al-mustarak is applied mainly to three words, namely, man (one who,
whoever), maa (that which, what(ever)) and al- (used in the sense of alladii-group)*.

2.2.1 man and maa

The conjunctive pronouns man and maa are distinguished by the features [+human] and [-
human], respectively®* These two pronouns would thus look like the following in the
lexicon:

(12a) man (12b) maa
+pronoun +pronoun
+masculine +masculine
tsingular xsingular
+human - human

Look at the the following examples:
13a) 'igbal ‘udra man®* i‘tadara 'ilayka Accept the excuse of him who apologizes to you.
13b) 'uhibbu man ya‘dilu =I love him who is just.

14a) wa-nazala min 'ahlihaa man nazala
=There came down from its inhabitants who came down.

14b) 'igfir lanaa maa farata minnaa =Forgive us that which erred in us.
14c) 'a“taanii maa 'a“tannii ~ =He gave me what he gave me.
14d) haadaa maa na‘tamidu “alayhi =This is (the thing) which we rely on.

In the examples above, man and maa are used in the sense of alladii (see 4.2.1 below).
These two forms differ from alladii-group, however, in never being used adjectivally, but
always substantively. Moreover, unlike the alladii-group, which distinguishes between
[fmasc] and [ +sg], man and maa are fixed and indeclinable. The following examples
illustrate this point:

15a) 'uhibbu man yuklisu I-ii =1 love him (sg. masc.) who is faithful to me.

15b) 'uhibbu man yuklisaani I-ii =1 love them (dual, masc.) who are faithful to me.
15c) 'uhibbu man yuklisuuna I-ii = I love them (pl., masc.) who are faithful to me.
15d) 'uhibbu man tuklisu I-ii =I love her (sg., fem.) who is faithful to me.

15e) 'uhibbu man tuklisaani I-ii = I love them (dual, fem.) who are faithful to me.
15f) 'uhibbu man yuklisna -lii =1 love them (pl., fem.) who are faithful to me.

16a) i‘mal maa yufiidu watanaka = Do (sg., masc.) what does good to your country.

16b) 'i‘mal maa yufiidu watanakumaa = Do (dual, masc. and fem.) what does good to your
country.



16¢) 'i’maluu maa yufiidu watanakum =Do (pl., masc.) what does good to your country.

16d) 'i°malii maa yufiidu watanaki =Do (sg., fem.) what does good to your country.
16e) 'i‘malna maa yufiidu watanakunna =Do (pl. fem.) what does good to your country.

2.2.2 al- almawsuulah (Conjunctive al-)

The article al- is used as a conjunct noun in the sense of alladii and its variants when
attached to a present or past participle and a simple epithet.”® Thus, (17a-c) are equivalent to
(18 a-c), respectively:

17a) al-gaatil =the killer
17b) al-maqgtuul =the one killed
17c¢) al-hasanu I-wajhi =he who is handsome in the face

18a) alladii yaqtulu =he who kills
18b) alladii yugtalu =he who is killed
18c) alladii hasuna wajhuhu =he who is handsome in the face

Besides, it is sometimes, though very rarely, used as a relative pronoun when it is prefixed
to:'°

I. an adverbial noun:

19a) man laayazaalu $aakiran “alaa al-ma‘ah =he who is grateful for what he has
ii. a nominal proposition:

19b) mina l-gawmi al-rasuulu llaahi =of the people of whom is the Apostle of God
iii. a verbal proposition:

19c¢) maa 'anta bi-l-hakami al-turadaa hukuumatuhu
=You are not the judge whose judgement is approved.

In all these examples, al- is used as a relative pronoun in the sense of alladii. Thus,
al-ma®ah =alladii ma‘ah

al-rasuulu llaahi =alladiina rassuulu llaahi

al-turdaa =alladii turdaa

3. Syntactic Function of the Relative Pronoun

The main function of the relative pronoun in MSA is that of connecting two clauses
together. In transformational terms, this would naturally suggest derivations like,
schematically:

20a) at-talaamiidu darasuu bi-jiddin =The students (pl., masc.) studied hard.
20b) at-talaamiidu najahuu =The students (pl., masc.) succeeded.

20c) at-talaamiidu alladiina darasuu bi-jiddin najahuu
=The students (pl, masc.) who studied hard succeeded.

21a) at-taalibataani faazataa bi-I-jaa‘izati =The students (two, fem) won the prize.
21b) at-taalibataani masruurataani =The students (two, fem) are pleased.

21c) at-taalibataani allataani faazataa bi-1-jaa'izati masruurataani
=The students (two, fem) who won the prize are pleased.




22a) al-fataatu jaa'at =The girl came.
22b) al-fataatu kaanat gaa'ibatan =The girl was absent.
22c) al-fataatu allatii jaa'at kaanat gaa'ibatan =The girl who came was absent.

In each of the above examples, sentence (a) is embedded in the NP of sentence (b). Thus, the
embedded sentence modifies the NP in sentence (b). Relativization, therefore, is a
productive source of modifiers in MSA.

4. Assumptions

4.1 The 'Article’ Character of the specific Ism al-Mawsuul

To start, in a TGG, for each sentence - and hence, derivatively for each part of each
sentence - there exist two distinct syntactic structures as part of its overall grammatical
description: a deep structure that determines semantic interpretation and a surface structure
relevant to phonetic interpretation.*’

The two aspects of syntactic form are in general related to each other by a long and highly
complex set of transformational rules that, furthermore, derive a sequence of intermediate
forms. More elaborately, deep structure in such a grammar is viewed as a level of linguistic
analysis where (i) basic grammatical relations between fundamental grammatical categories
are defined; (ii) selectional restrictions and categories receive lexical representations; and
(iii) appropriate grammatical transformational rules are provided. The role of the
transformational component of grammar is that of relating deep structures to surface
structures.

We mention all this only because it is fundamental to our basic claim here which is that
the relative pronouns allagii, allatii, alladiina, etc. are not the same kind of constituent in
deep structures as they are in surface structures. They are in fact surface realizations of what
in deep structures are types of definite article.® In recognition of this, we will show below
how relative clauses are generated from deep structure. In order for relativizing
transformation to apply, there should exist two underlying strings that have one NP - always
definite, never indefinite - in common (see endnote 24). Thus in

23a) at-tilmiidu alladii gaadara mahbuubun
=The student who went away is lovable.

the underlined construction originated as

23b) at-tilmiidu gaadara
=The student went away.

and it is embedded in the sentence

23c) at-tilmiidu mahbuubun
=The student is lovable.

Our claim is that in MSA the specific relative pronoun of every sentence occurs in deep
structures as the definite article. Then to generate (23a) from the strings (23b) and (23c) the
repeated article in the repeated NP should contain the feature [+Relative]:

23d) *at-tilmiidu al[+relative] tilmiidu gaadara mahbuubun
=the student the student went away lovable

Now the deep structure of sentence (23a) above looks something like



(23¢) NP VP

T |

NP S VB
| /\ |
N NP VP maribuub
| | B
N VB RY,
‘ | +singular
— - — gaadar +masculine
tilmiid tilmiid +VB +nominative
+Noun +Noun |:+V :| +human
+nominative +nominative -definite
+singular +singular — -
+definite +definite
+masculine +masculine
+human +human

The article transformation must be applied. It adjoins to the noun a segment labeled [+Art]
with all of the features contained in the noun except [+N]. This generates the following
structure:

(23f) - — S
NP \
VP
ST |
NP s

VB

Y ST |

["marbuub |

\(P +VB
+article | /\N e av;

+nominative I . +masculine
. tilmiio +article
+definite +Noun +nominative | [ | ] | thuman
+masculine L . tilmiid -definite
+nominative +definite saadar
+human . g +Noun g — —
+definite +masculine - +VB
. +nominative
+masculine +human i +V
+definite
+human f
— +masculine
+human

The relative clause transformation adds the feature [+Relative] to the second occurrence of
the segment [+Art] in the repeated NP. The first article segment will be replaced by al- from
the lexicon; the second, which contains the feature [+Relative], will be subject to the
application of the relative pronoun suffix transformation. When this transformation is
applied, it generates the structure below:



(230) Relative Pronoun

__/\

-al .
+article +affix .
+definite +rT_1ascuI|ne
+masculine +singular
+singular +human
+human

+relative

The next step is a new transformation: affix transformation. This transformation

introduces a segment which will eventually become the relative pronoun suffix ladii. Thus,
the resulting string would be:

23h) *al-tilmiid alladii tilmiid gaadar mahbuub
=The student who student went away lovable

which is ill-formed. This string awaits the application of an obligatory relativized noun

deletion transformation. This has the effect of deleting the noun of the relativized NP, as in
the structure below:

23i) X- Art —-N — Art — Relative —-N =Y — X- Art - N- Art + Relative -Y
resulting in the string:

23j) al-tilmiid alladii gaadar mahbuub =the student who went away lovable

Similar to the relative pronoun affix transformation there are:

I. The noun suffix transformation: This will introduce a segment resulting eventually in the
noun suffix -u, since tilmiid is marked [+nom]:

NP
I
N

_tilmiié_/—\

+Noun +affix
+singular | +nominative

+nominative
+definite
+masculine
+human

(23K)

result: al-tilmiidu

ii. the verb suffix transformation: This will introduce the segment which eventually becomes
-a:



(23l) VP

VB
gaadar +affix
+VB +singular
+V +masculine

result: gaadara

iii. The verbal suffix transformation: This will introduce the segment which eventually
becomes -u, since mazbuub is in the nominative case:

(23m) VP
I

VB
MaZibuub
+VB
-V
+singular
+masculine
+nominative
_ihuman n

+affix
+nominativ

result: mazbuubu

iv. Since maibuub is marked with the feature [-Definite], the nunnation®® suffix
transformation must apply to introduce the segment that eventually becomes -n:

(23n) V|P
VB
maZibuubu +affix
+VB +nominative
-V +nunnation
+Sg
+masculine
+nominative
+human
-definite

result: mazbuubun

v. The morphophonemic rules will convert al-tilmiidu into at-tilmiidu. Thus, the final
structure of the sentence is (23a) above.



It is noteworthy that the relativizing transformation discussed above will fail to account for
the generation of structures such as (24a) below. This follows from the fact that the
relativized NP in the structure is marked [+proper]. It follows then that it does not occur
with the definite article:**

24a) muhammadun alladii dahaba =Mohammad, who went away,.....
The deep structure of (24a) above will be something like:

(24b) NP

| NP VP
" muiammad | | |
+Noun N V||3
+proper — _
+Ein§ular muZzammad
T +
+nominative +g|r%L|rj32r Sahab
* | +VB
+hmuar?1(;L:1Ime +singular iy,
-article +nominative
i +masculine
+nunnation human
-article
+nunnation

To account for the generation of (24a), we formulate an ad hoc rule®® that attaches the
segment [+Art] to the repeated NP. Thus, the underlying representation of (24a) may
roughly be the string:

24c¢) *muhammad al-muhammad dahab =Muhammad the Musammad went away.

The relative clause transformation will add the feature [+Reletive] to the article:

24d) *muhammad al[+relative] muhammad dahab

The application of the relative pronoun suffix transformation will result in:

24e) *muhammad alladii muhammad dahab =MuZammad who Mukzammad went away

The relativised noun deletion transformation will give the following string:
24f) muhammad alladii dahab

The final string (24a) will result after the application of the noun suffix and verb suffix
transformations.

Furthermore, the transformation presented above will not account for the generation of

structures like (25a) below, where the relativized noun is the first member in a construct
23

phrase:

25a) saa“atu muhammadini llati Staraahaa ‘amsi
=Muhammad's watch that he bought yesterday

The deep structure of (25a) may roughly be represented as follows:



(25b) NP
/NP\/\ >
N N NP VP
— — muAzammad N N VB
saa‘a +Noun | | |
+Noun +proper _Saaca
+definite +genitive — =
+singular +singular +Noun TI\LIIhammad £ —=
+nominative +masculine +definite oun iStaraahaa 'amsi
+common +human +singular +proper
-human -article +nominative | | *genitive
— - : +singular
+nunnation +common !
— — | -human +masculine
— — | +human
-article
+nunnation

(For the generation of (25a), see (25e) below.)
Now consider the following:

25c) saa‘atu laylaa allatii fugidat =
1) Layla's watch which is lost i) a watch for Layla, who is lost

This string of words has two different interpretations: was it Layla that was lost or was it
Layla's watch that was lost? The ambiguity here arises form the fact that the clause allatii
fugidat has two nouns in front of it - saa‘atu and laylaa - and there must be a signal to tell
which noun it goes with. The underlying representations of (25c) are the following:

NP
(25d)
NP S
N N NP VP
[ laylaa | N ‘
2 ] VB
_i%aoan +Noun - o
+defgn'te +proper laylaa |
e +genitive +Noun .
+singular A +proper fugidat
+nominative +singular - +VB
+ +feminine +npm|nat|ve
hcommon +human +S|ng.ul.ar +V
[ -human—_| -article +feminine
-nunnation +hl:.mlan
— — -article
-nunnation

AR



NP

(25e) /\
NP S
N N NP VP
| T~
[saa‘a | Maylaa ] N N VB
+N +Noun | |
+definite +proper [saaa | [ laylaa
+singular +genitive +Noun +Noun
+nominative +singular +definite +proper [ ¢ i
+common +feminine +singular +genitive fugidat
-human +human +nominative| | +singular *VB
L — -article +common +feminine +V
| -hunnation | | -human | | +human
-article
-nunnation

(25d) and (25e) would resemble (25f) and (2509), respectively:

25f) saa“atun lilaylaa al-binti llatii fugidat
= a watch for Layla, the girl who is lost
= a watch for Layla, who is lost

250) saa‘atun lilaylaa fugidat
a watch for Layla is lost =Layla's watch is lost.

Applying an ad hoc rule of the type we suggested above, we may safely say that the
deep structure of (25d) will roughly be:

25h) *saa‘a laylaa al-laylaa fugidat =watch Layla the Layla is lost

Applying the transformation applied to (24a) above and in the same order (*25h) will give
the final string (25c).

To account for the generation of (25e), the ad hoc rule will attach the segment [+Art]
to the first noun of the repeated NP which has the features [+Def] and [+common]:

25i) *saa‘a laylaa al-saa‘a laylaa fugidat =watch Layla the watch Layla is lost

The application of the relative clause transformation will add the feature [+Relative]
to the article:

25j) *saa‘a laylaa al[+relative] saa‘a layaa fugidat

The application of the obligatory relativized noun deletion deletes the noun of the
relativized NP, giving:

25Kk) saa‘a laylaa allatii fugidat =Layla's watch which is lost

The application of the noun suffix and verb suffix transformation will result in the
final string (25c¢).

VY



4.2 al-Mawsuul al-Mustarak

4.2.1 man and maa

So far we have shown that the traditional relative pronouns alladii, allatii,
alladiina, etc. have essentially the same type of derivation and status as traditionally
recognized definite articles. They are in fact special forms of the definite article. Now
we turn to consider the forms man and maa when they appear in sentences like those
under (13) through (16) above. It is assumed here that the conjunctive pronoun man
occurs in deep structure as al-Saks al[+relative] Saks (the person who) or Saks (a
person who) and that maa occurs in deep structure as al-Say' al[+relative] Say' (the
thing which), or $ay' (a thing which)**. The two pronouns differ from alladii-set in
that only one transformational rule is needed to delete al-Saks al[+relative] Saks or
al-Say' al[+relative] Say' or Say' and substitute man or maa for them, respectively.
Observe the following examples:

26a) 'uhibbu man ya“dilu
=l love him who is just.

26Db) 'igfir lanaa maa farata minnaa
=Forgive us that which erred in us.

The underlying structures of (26a) and (27b) are roughly (27a) or (27a) and (27b) or
(270"), respectively:

27a) 'uhibbu al-Saksa al[+relative] $aksa ya“dilu
27a’) 'uhibbu $aksan ya“dilu

27b) 'igfir lanaa al-Say'a al[+relative] Say'a farata minnaa

27b") 'igfir lanaa Say'an farata minnaa

4.2.2 al- almawsuula

The so-called al-almawsuulah occurs in such sentences as (28a-d) below:

28a) al-haraaratu al-Sadiidatu
=The heat which is severe

28b) ar-rajulu al-mu‘allimu
=The man who is a teacher

28¢) ar-rajulu al-muzaari‘u
=The man who is a farmer

28d) al-fataatu al-muhaddabatu
=The girl who is polite

Most Arab grammarians consider this type of al- as the definite article.? It is assumed here
that this al- is a relative pronoun - a phonological representation in surface structure of the
segment [+Article] in deep structure. The underlying representations of (28c) and (28d)
above are, respectively, the following:

'Y



(28e)

| +article
+nominative
+definite
+masculine
+human
+singular

(28f)

NP

+article
+nominative
+definite
+feminine
+human
+singular

NP

T
/\

NP

N

[ rajul
+Noun
+nominative
+definite
+masculine
+human

+singular

fataat
+Noun
+nominative
+definite
+feminine
+human

+singular

NP
N
[+article ~  rajul 7
+nominative +Noun
+deflnlte_ +nominative
+masculine +definite
. .
hyman +masculine
| +singular | +human
|_+singular _|
NP
S
NP
N
+article [ n
+nominative ialilaat
+definite + o ti
+feminine +go]£pmta e
thuman | | EERE
+singular o
+human
— — | +singular

\/P
|
N

muzaaari®
+Noun
+nominative
+definite
+masculine
+human

| +singular

VP

VB

muhaddaba
+VB

-V
+nominative
+definite
+feminine

+singular

The relative clause transformation adds the feature [+Relative] to the second occurrence of
the segment [+Art] in the repeated NP in each of the above deep structures. Thus (28c) will
roughly be:

28g) *al-rajul al[+Relative] rajul muzaari®

and (28d) will be:
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28h) *alfataat al[+Relative] fataat muhaddab

The relative pronoun suffix transformation does not apply to such strings as (*28g) and
(*28h) above because it will generate the final ungrammatical strings:

28i) *al-rajulu alladii muzaari‘un
28j) *al-fataatu allatii muhaddabatun

The application to *(28g) and *(28h) of the relativized noun deletion will give rise to the
following strings:

28Kk) al-rajul almuzaari®
28l) al-fataat al-muhaddab

The application of the noun suffix and adjective suffix transformations will result in the final
strings (28c¢) and (28d) above:

al-rajul+u — al-rajulu

al-muzaari®+u — al-muzaariu

al-muzaari‘u+a (where @ is the adjective suffix for adjectives that have the feature [+masc]
— al-muzaariu

al-rajulu — ar-rajulu

Since al- of al-muzaariu occurs in medial position, the a-gets deleted:

al-muzaari‘u — I-muzaari‘u,

al-fataat + u — al-fataatu

al-muhaddab + a(t) (where a(t) is the adjective suffix for adjectives which have the feature
[+feminine]) — al-muhaddaba(t)

almuhaddabat + u — al-muhaddabatu

almuhaddabatu — I-muhaddabatu

It can be seen that the relative pronoun suffix transformation is subject to certain
restrictions. One such restriction can be stated as follows: The relative pronoun suffix
transformation does not apply to nominal and adjectival predicates. To be more precise, it is
applicable only to predicates that are verb phrases. The following rule may account for this:

29) relative pronoun —> art + suf. /---------------- VPN

The rule indicates that the relative pronoun is to be rewritten as an article + suffix when
followed by a verb phrase and when, at the same time, it occurs with the second occurrence
of a noun N'in a repeated NP.

5. Conclusion

To conclude this obviously brief discussion, it may be said that an attempt has been made
in this paper to transformationally describe a class of forms often called al-'Asmaa’ al-
Mawsuulah in MSA syntax. We have shown in particular that these forms are not the same
kind of constituent in deep structures as they are in surface structures. In deep structures, al-
'‘Asmaa’ al-Mawsuulah are article segments. Surface structures containing forms like
allaoii, allatii, alladiina, etc. are generated through the application of the article
transformation and the noun segment deletion transformation. As articles, al-'Asmaa’ al-
Mawsuulah are really a special form of the definite article.
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Endnotes
1 Referred to in English as the nomen cojunctivum; alternative terms: relative pronouns,
conjunctive pronouns. See Wright, 19 55, Vol. I: 105, Vol. 11: 270.

2 See endnote (9).

% Arab grammarians prescribe three parts of speech, to use traditional terminology: the
Noun, the Verb and the Particle.

* The syntactic function 'Ism al-Mawsuul in the clause it introduces, however,
corresponds to that of the relative pronoun, the relative adverb and the interrogative
pronoun in English.

> In sentences like jaa'a alladii najaka fi I-imtizaani (*Came who succeeded in the
examination = The person who succeeded in the examination came) and jaa'a alladii
zaarathu I-bintu *(Came who visited him the girl=The person whom the girl visited came),
the antecedent is realized as zero. It is assumed here that these sentences have the following
underlying forms:

jaa'a al-waladu alladii najaha fii al-imtihaani

jaa'a al-waladu alladii zaarat-hu al-bintu

These are forms which we have not dealt with. See Wright, 1955, Vol. I: 273.

® In this respect, MSA is different form English. In the following English sentences, for
example, we use whom, instead of who despite the fact that it refers to the subject of the
main clause:

I. The two men whom | met are teachers.

ii.The girl whom | Kissed is my sister.

In MSA we have the opposite. The MSA counterparts of these two sentences would be (iii)
and (iv), respectively:

iii. ar-rajulaani alladaani gaabaltuhumaa mu‘allimaani

iv. al-fataatu allatii gabaltuhaa (hiya) Sagiigatii

In (iii), alladaani refers to ar-rajulaani, which is the subject (mubtada’) of the main clause
and it agrees with it in case as well as in gender and number. The suffix -aani is the dual
masculine ending of the noun in the nominative case; -ayni is the dual masculine suffix of
the noun in the accusative or genitive case.

" We are dealing in this paper with those pronouns which appear in modern literary work
only. See Ibn Ageel, 1974, Vol. I, Part I: 137-76; cf. Hashimy, 1354 Hij 99-109; Wright,
1955, Vol. I: 270-74, Vol. II: 317-24.

® The feminine plural relative has three different forms: allaa'ii, allawaatii, allaatii. For the
present work, we use allaa'ii to represent (11b) above, sine, we think, it is the form most
commonly used nowadays.

® The article al- has two forms in the surface structure: al- used initially and after a pause:
al-waladu jaa'a (The boy came); I- occurring medially: kitaabu I-waladi (The boy's book).
However, the |- gets completely assimilated to a following sun letter, to use traditional
terminology. Sun letters include:

-

ot 0& ad 3 -l Jjz oS

§ s 0l wad L7 by an Ji

For example: al-raalib — a¢-raalib (the student), al-Sams — as-Sams (the sun)
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The rest of the consonants are what Arab grammarians would call moon letters. They
include the following:

"o <b ci ch k¢ g° g &
«f aq dk am S W sy 2 h

For example: al-‘iraaq (Iraq); al-walad (the boy)

19 For clarity of analysis, the full forms alladii, allatii, alladiina, etc. will be employed
wherever they occur in the sentence.

X The j in jaaiat-i is an epenthetic (prothetic) vowel which is inserted after the first
consonant in a three-consanant cluster. This insertion is obligatory since a three-segment
(medial) cluster does not exist in MSA.

12- See Galaayinee, Part I, 1973: 132; Sayyid, Part |: 1975: 144; cf. Hashimy, 1354 Hij: 101.
13- Cf. Sayyid, 1975: 144-5.

14 Cf. mani ‘tadara 'ilayka. See endnote (11) above.

13- Cf. Akhfash (cited in Khudharee), 1940: Part I: 74; see Saqgee, 1970: 72.

18- Arab grammarians argue that the use of al- as a relative pronoun in examples like those
cited above is very rare and is noted only in poetry. See Ibn Ageel 1974, Vol. I, Part I: 156
and 1972 Vol. Il, Part 1I: 110-11. cf. p. 106. On classification of al-, see Suyootee, 1360,
Part 1I: 43-6; Zejjajee, 1969: 30-50; Galaayinee, 1973, Part I: 150-7, Aed, 1974: 186-94.

17- See Chomsky, 1968: 38.
18 ¢f. Suyootee (n.d.) 1:82.

9 In this analysis, forms like gaadar and ma/ibuub are represented as verbals (VB) in the
deep structure with the features [+V] and [-V], respectively (cf. Jacobs and Rosenbaum,
1968: 100, 108).

20 Nunnation is the process of suffixing final -n to declinable (i.e. mu‘rab) nouns that are
established in, or possessed of, the nominal character to the fullest extent (i.e. mungarif):
rajulun, rajulan, rajulin (a man - nominative, accusative, genitive, respectively. Nouns that
are declined with nunnation have three terminations to indicate the three cases, namely, -u
nom, -a (acc.) and i- (gen.). Such nouns are referred to as triptotes (examples above).
Unlike triptotes, diptotes, which are declined without nunnation, have only two
terminations, namely, -u (nom.) and -a (acc. and gen.): safiraa'u and sairaa'a (a desert).
Moreover, nunnation and al- are mutually exclusive in MSA. Thus, we have al-kitaabu (the
book), kitaabu-n (a book), but not *al-kitaabu-n (*the/a book). On nunnation, see 1bn Aqgeel,
1974, Vol. |, Part I: 17-21; Samarra'ee, 1961: 114-25; 1bn Hisham, 1966: Part I: 13-16.

2 Proper nouns in MSA are definite even though in general they occur without an explicit
article.There are exceptions, of course, including:

al-haari6  (Al-Haarith) al-saiid  (Al-Sa'eed)

al-“abbaas (Al-'Abbaas) al-fadl (Al-Fadhl)

These are transformed from their original application to that of proper nouns. See Ibn Ageel,
1974, Vol. I, Part I: 183-6.

22 The ad hoc rule will add the segment [+Art] to proper nouns which contain the feature
[-Art] and to common nouns which have the feature [+Def].

2% Arab grammarians consider a noun definite if it is the first member in a construct phrase:
kitaabu laylaa (Layla's book); baytu I-mu‘allimi (the teacher's house).
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% In MSA, relative sentences used as noun modifier are annexed only to an immediately
preceding noun that is [+Definite], never [-Definite]. Consider the following:
ar-rajulu alladii jaa'a =the man who came

ar-rajulu allagii zaarathu I-bintu =the man whom the girl visited

al-maliku alladii ya“dilu =the king who is just

Cf. *rajulun alladii jaa'a =a man who came

*rajulun alladii zaarathu I-bintu =a man whom the girl visited

*malikun alladii ya“dilu =a king who is just

rajulun jaa'a =A man came.

rajulun zaarathu I-bintu =a man whom the girl visited

malikun ya‘dilu =a king who is just

#>-See Ibn Hisham, 1968: 192-3,
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